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Freelance Translator

Specialization: screenplays, journalism, literature, education, IT-related, gaming.
Language Skills

Native Spanish speaker
Lived in Argentina (a Spanish-speaking country in Latin America) since birth.

Native German speaker

Lived in a German household, both parents German, went to German schools in Argentina, both grade school and high school. 

Fluent, Near-Native English speaker
Learned English since age 11, worked in American companies in fully English-speaking environments for over 5 years.

Basic French speaker

Learned French with a private teacher for the last 2 years.

Computer Skills

MS Windows OS, MS Office Suite, MS Internet Explorer, MS Outlook/OE, MS Frontpage, Mozilla Firefox, Mozilla Thunderbird, SDL Trados. 
Work Experience

Freelance Translation (Spanish to English / English to Spanish / German to English / German to Spanish)
04/2005 - Current 

I have translated various movie scripts, some of which have been made into movies. The unreleased titles include: “Un Día Perfecto,” “Blood Brothers,” and “Breaking Nikki”, translated from Spanish to English The released titles include: “Left for Dead,” whose script, originally in English, I translated for the production crew to use, and “Dying God.” I’ve also translated a broad range of projects, especially technical and medical.
Spanish Localization – Local Concept

01/2008 – 09/2008

Freelance and In-house Translator, Editor and Project Manager

Local Concept is an industry leader in translation and localization. Recently, they opened a branch in Buenos Aires under the brand name Spanish Localization.

I began working as a freelancer and editor, and at the same time I took over freelancing full time, they opened the local branch and offered me a position in-house, adding the duties of Project Manager. My duties are primarily to coordinate translation and interpretation projects, and to edit and translate when necessary. I worked in hundreds of projects ranging from the very small to 40K-word ones. These projects include technical, medical, advertising and more.
La Cosa Cine Fantástico Magazine (English to Spanish)
02/2002 - Current 

La Cosa is an Argentinean movie magazine, focusing on genres such as fantasy, science-fiction and horror. I have translated several interviews and articles of the magazine from English to Spanish.
Education

Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas "Juan Ramón Fernández"

03/2006 - Current 

English translator degree
Universidad Abierta Interamericana

03/2001 – 12/2002 (unfinished)

Journalist degree
Instituto Ballester, Deutsche Schule Villa Ballester
03/1991 – 12/1996

High School Degree: Bilingual Bachelor
